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Initiation of Struna

• Development of Croatian Special Field Terminology -
STRUNA

• Initiated in 2007 by Council for Standard Croatian 
Language

• Opened for public in February 2012

• Financed by the Croatian Science Foundation (2007 –
2013; 2016 - )

• public calls for projects (12 – 15 months)

– university and other public institutions

– budget – € 13,300



Aims of Struna

• create necessary prerequisites for the creation and 
standardization of Croatian terminology across 
various domains 

• via coordination of domain experts and 
terminologists and language experts

• establish a framework for a national terminology 
policy 

• lay the foundations for more structured education in 

this field



The model of terminology work

• collaborative terminology work between domain
experts and terminology and language experts

• shared responsibility

• IHJJ: terminologists and Croatian language 
consultants

• workflow divided into six phases



http://struna.ihjj.hr

• domain
expert

editor

• language
expert

terminologist

• final
revision

editor

Workflow



Methodology

• e-Struna was designed as a prescriptive
termbase

• different from multilingual, translation
oriented termbases

• largely created following the principles of GTT 
and relevant ISO standards

• TBX compatible
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Data categories

1. subject field and subfield
2. preferred Croatian term 
(simple and complex – i.e., 
multiword expressions)
3. source of the term
4. foreign term language 
label
5. neologism label
6. interdisciplinary term 
label
7. grammatical information
8. definition

9. source of the definition
10. context
11. source of the context
12. synonyms – according to 
their normative status 
(admitted, proposed, 
deprecated, obsolete, 
colloquial)
13. equivalents (English, 
German, French, Italian, 
Latin, Russian, etc.)
14. subordinate concept





Synonyms

• labeled according to their normative status

– recommended term

– admitted term

– deprecated term

– obsolete term

– colloquial term

– proposed term – if subject field experts do not
accept the language experts’ solution
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Advantages…

• doing terminology in a national term base (as 
opposed to professional or domain TB)

– uniform terminographic description

– cooperation between domain experts and 
terminologists/language experts

– faster term validation



…and drawbacks

– intended user profile difficult to envisage

– concept overlapping is unavoidable

– domain discourse variation (Latin terms in medical 
terminology; more adjectives in bioscience than 
usual in terminology ...)

– large number of people working in the term base 
– the coordination among projects increasingly 
difficult



Struna in numbers

• projects vary in size: from 600 to 4500 terms
(dental medicine)

• 26 projects (19 open for public)

• terms:

– Croatian preferred terms = 30 665

– synonyms = 11 046

– equivalents = 51 508

– total = 87 167
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Croatian Terminology Portal
nazivlje.hr



Croatian Terminology Portal

entirely descriptive, more user oriented (for translators and 
students)

4 sources merge into the Portal’s search engine:

1) Struna

2) database Specialized dictionaries and glossaries

3) specialized editions of the Miroslav Krleža Institute of 
Lexicography (e.g. The Medical Lexicon containing 15 
795 lexicon units in Croatian)

4) the Croatian Standards Institute

The Portal includes 92 500 Croatian terms and over 160 000 
equivalents from 55 different sources.



Sources





Plans for future

• more translation oriented terminology work

– cooperation with translators in creating a 
database of translators’ glossaries

– creating terminology management software 
integrated into translation memories







Plans for future

• organizing terminology workshops for 
translators and students of translation studies

• build coordination of terminology activities 
among all domains in Croatia, i.e. set up a 
network of institutions doing terminology 
work

• securing job positions for educated 
terminologists
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